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Abstract: Consecutive interpreting in foreign training classrooms is a highly specialized, interactive, and flexible
interpreting activity, involving complex multidimensional interactions among instructors, trainees, and teaching
content. To ensure successful communication, interpreters often assume multiple roles. Based on the participation
framework theory and the author’s field interpreting in foreign training classroom, this paper explores the strategies for
achieving multidimensional interactive communication. The study reveals that to reconstruct such interactions,
interpreters must flexibly shift among three roles: the traditional interpreter, the author-interpreter, and the principal-
interpreter. As an author-interpreter, they bridge cultural-cognitive gaps through cognitive supplementation and
multimodal assistance; as a principal-interpreter, they employ transparent interpreting and information augmentation to
mitigate cultural conflicts and facilitate classroom interaction. By examining role-shifting strategies to achieve
multidimensional interaction, this study offers new theoretical and practical insights into interpreting in foreign training
classrooms.

Keywords: foreign training classroom; consecutive interpreting; multidimensional interaction; participation
framework; interpreter role-shifting.
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HMIINER & 1 5 B ) 2 3 s AE
A BBy "R

mo# HHAL

AT IR AZ

B BRI GFALEN ZHN T AR EREGH R ETY BT FERAMENEIMATEE
BASEL AHERTBRIAH TR, FREAKESTAE, ALAASMIERE R B EHAIRE PO
TR, IR IR R P S U IR TARAE, RAN, BBEIASIREN S B FEAL
[G%FE R HEFRIF[AEEFE)HACIMEERR, ANEFE , 882 oMA SR
AR ARG £ B M B BAEEF R A E B AAAL F A R A #1258 LB ALY R AR E 8, AT AER
BB T RIINRE S E LG RACR, AR 0 FRB A BT RB@OHAA,

BSEA SR, AR, S a9, S RERED,FEACHR

BEEEA AL AR RZAA AL PEREZEFEE AFA50 BT ] (20BYY033) Fidf iz T K 47
RAFAH AT EAFA B[ 2% AP R FH T oM AT | (YBXM2024099) #) I BUE R R

BEE T —A5— % EGOE T, B B A 38 e b B R R S B FEE ST T ) 3 e b [ K
BB SR AR AN RITE H IS 38R BRI R AR A S B BRI SRR &5 A T X i
Ak PR BRE AT A B A A% T (R S A SR 1) B S ER 7

R U A T Y 3 5 A D S I ) R BT ), EL AT BB Bk DL R 1] YRR AE (R AR, 2018
68) . [ it B8 | o) 2 BLERa HUER R A 4R R R AR E 2O B BB, 0% I ) R Y
ZHAEH ($EHUR ,2010.74)

ARG JE A R AL O, B PERRAE B B 850 — i D RETE B AR IIER B O R B NS R A r
R, WA BN EE BN T3 B v IR SCA Y (4 4 (B, 20140 122) o R SR BOER I R S Y
A RS R B A 1 BEVR WY AN € R T RS BB X B R R 6 (faT41,2015.167) . HREH AR
oS RERE (KSR AT ) EERE e, (MRS Z UGB B ENA GBS . EAEEERE T R EEUY
T B RS 5 B RUERR SR RE T | S AR SR SR R R AR B, RN, AT AR B B B A R T
Z RO D HE A R R HBMAIER A SR B RN o 25U, AR SC LA £ BEUAE B 3 G % B
Bl FA S E TR RANIIER A D R 1SR AR A YDA &G AR LA BLEE R AAT, SE U P
—UCCH B I SR I AR T REVE 25 AT iRk, RS AN B a5 2 10 5% 5 30 22 A0 0 ) A8 PR 119 oy £ RO s, I
A 1 RS B Y IO |
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= MIRE OEFHEEZEREEK

TR AN ANER A 11 55, 00 ZHH A3 SR A 1 55 A R B SR A% ST R A 1 R R B A i X L B IR B Y
R R BREER I AR A BB T AT A5 E i A RR A 11 55 TR S BRI

SR AR AL 0 B A B ) B S AR R B R DL T RE . L — ) S8 R Y a0 JE RE ) R AR ) (R,
2024:138) , BEFIHR A 5] ) 5 058 R0 75 22 S R S [ A0 11 53 0y R0 BURS (4538 ,2012:19) , Hi o s s
B IE e ) (4R ,2011:178) , A0 F 45 BGsm 3 (432, 2018 .68 ) FIEIERE 7 sc e fig 1, A HOEm 51 2 B i 5%
B AEARRE T A HERe I e g B B g v oy B AR S IR AE T R SCfk s B R VAR S R S0 T
H(fT41,2015:169)  H = & I 0 B 45 E A AE ) ( =k, 2024 :138) , REH DLl U)#8 B 1 (S5 0%, 2016
167) o e AL AEBEAN ] A A 55 1) 38 P54 176 ), s 50 A {0 3 0 — 1Y) 7R s O G 20 52 ol B 36 R i 1 102 3
A E AR A A 2 B B SO R AR AT A AR B RS [ E B | SRR | B 3 O (SRt
e 518 ,2016:259) , il TIA A HAE 22 B (0 2 AU 35 BB SO B A 11 g BB REE AR

= ZEABHEHSHEERER

FA SR TE & AR B A T S — A, PR e RIS — (o7 B S LR 1 10— R ) A P o R SR
M4 A 22 11 (Linton, 1936) , 1976 4 R. Bruce W. Anderson 7E( 5% & ff (4RI TATER ) ( Perspectives on the Role
of Interpreter) —3CHHEH GRS TREB M, MR B WA A5 A | (the man in the middle) |
FEAEWER T T (A I 913 | (a faithful echo) . 7€ HRERRELAERE b, 5% B A (U2 M Rk L B R B T 2%
FURIAY— TH B SN A 002 1 33 E P4l ) — JH H 2245 452 ( Pochhacker, 2004 : 147-152) . 2017 4F, Routledge
HRR T SCECETP R OE B M. R W & E &) (The Changing Role of the Interpreter; Norms,
Ethics and Quality Standards) ,FE&EAT R | Erak DL L RS 5% B A0 M @80 BR5T T D REHHE EAEER] T
ATAR SR T TR TR, BT VG O BRI SE AT A A B AT 9T AR

F i B G 2 )BT AR A IR ] 28, 135 a8 B A (0 0 ARk A A T R R L I ) B 1
[TEIEFEE | | E B Wi 44518 (Reddy , 1979 ) 8 8 3% 4% ( Pochhacker, 2004 ) , F)4% sk [ {EI5 ANEE & |, 32 B 7E
WeE) 8 BE B/ B P/ 2B SR R T SO SRR L (Kaufert, Putsch, 1997) | 3 [R5k 5 %
( Wadensjo,1998) . 52 B £ Bl % ( Roy, 2000; 95 J&k, 2013 ) | 4 Ak 3= B 1% SC Ak 38 452 3% ( Angelelli, 2004 ; Hale,
2014) MERESEFY A (Davidson,2000; 8 B0 GRER 2011 .24) FIMEHEIEL 42 84 % ( Pochhacker , 2004 ; Gu,2019)
FZICME

Goffman ( 1981 ;144-145;226-227) ([ S BLHESE | # 5 4¢ B GR 6 & 40 1 — Ml (0. S AR R GE AT
JEAR [ 9578 | (animator) , BESRH 1 OIS RE(H R FHBEE5E N A A B[ 1E# | (author) DAL FREH C
ARG ST 3510 B AGRE B B[ BAL# | (principal) . # 8 M ARRES [ 2 BUHESR | 2 81 B BEGEIREE T 9 H #3k
Al AN A FRAM L R CRER SRS 1158 ) Va8 b 9 BB R ah A TR 2 B A B 7S P R b i 1R A 2 B
Fa e (il 7 B B [ S RN T AR [ AR €0 ) 34t T SRR R I i 43 T2 (f£3C,2017:21) . ASUKAES:
BRUHESR P GRS 5 AT ok BB o0 1) R T AT 7 A 22 0 [ 20 SR e AR 1 5% B A
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M ZEACEREHNZHETHHERRE

SRR R L BE SRR AR G RS RS FURR 1 BRI B R 5 AR DRE T 4b
AR AR B AR 5 Y 0 R ) MISE S AE 7 | 10 S e BE 7 (B v SR AR R 5 S PR RE ) Bl
I B EAERETT | RIVHRE AN [F] ) Rl S5 ANl LD i Ay (8, MR IR K = & B R B Gy, A1l ER A 11 5% B
FRER A O E R R AR AR A

PATR B A SR 0105 A 8 S8 A0 DGR B, A 249 e A8 BBORA B T P R 2 sl N T, R Bl o3 i v, € 3R
Hr R TR R ()  F RN BB TT1 AUKRGE BTEVI IR 80w B 6 1 B35 RS MUAS ; TT2
AR B B AR A (1R, SR TS ST SR i 7 H 014 BB 1 TR SR RS 5 5 i 35 50 208 1) P SRR 1
R AR R AT R TR N

TEANIER AL 1 s v | & B e L B (I | a3 B o A A [ A i | 88 B AR 2% LA R 7 A € LA R
[P

(—) BRRIEEZRRE

I (1981) 5B 2, whal [ MEH | (author ) 38 152 3233 (1) 175 JBE LA B R 17 B 5 5], A0 A 0 360 5 B T 25
B AHE A PR I AR AR R RN SR . A B L RRIE B AR AR BT L TR R AR
YRR ffy €2 (fT3C,2017:24-25) , AL R VEH 5% B M EMRISH . — R M7, R 2 HRBEREY

1. SBFH7

AR AL AN B F O RRE 5 ARG AN R AR IR SC I 3 R 2, B B B R A B B BE (S B i
W B MERZRBGE S AR, R E CABRAY A R, 750 SR B R U 70 0 7 D T T B B AR SRR T
SEUE, REEE DRREEAE AR b A AT B AT SR TE R B SR R SR AR R A T RR
SR FR R DUE5E S AR A7 (Lederer, 1995) o AHZ AT 2 & v niaE BB/ 5 B AUERTE R UfF %
R AN ST EEAN RO, AATE IR AR B A, QNS BE R I B A, B AE A 6 S A T
2, WU ER Rk e R A e T R ORI (R B AR B FERE SR, B R B R AR MR IR R (S B, R (E R
TN, AT E R RORN B F AGER R AR R B R M P T S A B E A
JUT B () ELBRE R 1 B (0 BB , SR T N RO RR 5 A T Rl RR B, 1R I A S T AR AR I R R O AR R

ESD!

(1) C: A& EBAERACH LT FRESMELFTARAFEY, LAH] AAHCLF—BE,H,
RER EMFEASHAEGEEERAA @ AR EEFRE(E]T(RESEA),

(2) T (TTL): Every county has its own name. (4L5% feature #J) Ningguo is a very distinctive name
because it contains the Chinese character “BJ”. In China, only three counties have “B]” in their names, so
you go abroad again.

(FAFAFARAMGT L0, MR AEEETH A2EEH(2) 4, KEBERE, KoL H
HHLRG LM R EL S HE S (3)])

(3) I (TT1-##3L): Let me explain the pun: “BJ” means “country” or “nation”. Usually, you don’t
see this character in a county’s name. But Ningguo has it, so the professor is making a wordplay: from

Hangzhou to Ningguo, it’s like we’ve gone to another “country”!
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(R&EFHPNOTER HORET,)
TT2: Each county has its own name. Ningguo is special because its name includes “ B ”, meaning
“nation”. In fact, only three counties in China have “B” in their names. So the professor jokes: We're going

“abroad” again!

TE B3R ORI SR a4 Ay [ B 7 B 1 — 8 SO Br s LU Rk AR ] T RE HL () R
AE S RF s A8 SRS (5 TT1 RRAS R T A | L SR B 7 st i b ik | e 5 | 45 5 B 3 B R SR
IR R, 2 RitiiE — SC PR | o8 5 G TSR P e R e 0 o SRt 0 0% W12 9% A 7 50 PP o e 80 T, 5 4
Thif 45 B 0O PRARBASTE W BARHREARFRE W], SR, 38 — Ml RRE Tl 7R A% EAF A A s ] 3 a0 B R A
7t (cognitive supplementation ) % W& MR ZAE 5 5% B | 5% B n] 76 R 58 WA BRASCR B TP A il ol ELAlm
A B AT fT A R B ) A B 1 28, MG B AT Professor jokes | 1 7 A BRAZERCL , 748 1T 67 558 SR 45 2] O 7 2 114
Rl (5 TT2) o 18— ANE D T REPETUAY | 18 300 008 Y B 1) 50 FH 4 7S o 32 SR B | i RO e R Ak
AT A R R rh ) B SO TR R 4R R L0 SR FH B B RE AR TR R AR A
A B AR T AC BRI

2. ZHLRERHE)

HEE— AR AP &, B —E s, AW EDE T8 SaLs miRg B L s EA
SHUEERE H B B B S S (SR HE, 2014, 122) , $R3E (1996) 38 Ay el st M55 (1) B R N e o 7 3o
1 558 ) B TG R, T i ot R B ORE TN 2 0 R R S S 5 5 AT AL B LA 1 SR A I 2R 2R
A5 I 8 7 AT LR GG B 59 1 O 3, L mT ISR T IEDE | 25 4508 4 0B Ay Oy A7 280, i &LER 5 A
HE RS R Ea] DUR AR 20, 358 B0 A IR (508 T A, 5 BRI aR A B 22, Z2 [ 5
#:—/4][ have you got it? | HEf& W5 [ any question? | 5 [ #EH MG 25, AR O 5B $52 19 N 25 1R 47 b ok 22 A LA
W

Z 2

(1) C: OK, K REAFHR L3k £ B 69375 0 5L 2

(2) I (TT1): OK, after watching that, what’s the most beautiful place in the world to you?

TT2:( E P ,EE KRR BAFRAYZR) So, the professor’s question is: in your opinion, where is

the most beautiful place in the world?

BRI SRR OB SEBILUT S BRI R — 2 M HE bR B ARTESS —HF B BEE B S EURE B
Z A ) AEEE S B 68 (non-verbal feedback) ; A HF AT FR I | 5% B K TH A SR EAZ 0 RR A 42 P ( cognitive
buffer) , FAZHET H 5%, BUHEE B P B R R AE B oK 58 SRy 0], i DRt )T, 5 B e iR R s B A
8, 7F TT2 WA R 2 RB il B SR . — 7 10, Gl 08 A1 58 5 il B 3~ Be—— B 1 (] 22 B 0f 2 7 R o 422 il
(eye contact) , A5l 2 ] B Bl o () L Bhik 2k | [R] IR 344 5 5% B 14 7E 3508 (interpreter presence ) ; 95— J7 Il , 44
B B IR S ivh , FEBE P AT AS- IR N — D, Ao 5% B TR BRI 40 0 B SR R0 YR A 0 IRp ], G P A RB R B4R BR B
BRCR B UGS | R BRI B T PSR T . ORI B  FE A R 1) R A IR 8 b 5 B i
ARV F TR B AR R 5 AT A B 2 i SR AL SRR RSOCR |
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(D) BRAEREEERAE

X H & (1981) F8 A [ BALA | (principal ) JE45 MM A #0E H CRYBIES % Fi, HACKSRraH
AU, AE3C(2017:24) FEBUERLLLHE DU | IHER s A\ 2 ] REAL R & Bl B B AT, IS bk no B Bt v
e R TR B EA W2 WS HER, FRERA T2 A BIEH [ArTaE, [ B | iMmaRBUE—M
[ AR ] EAE DS B b A L e B R SRR R A — T R Base i AR R Oy S B P
A RESTARES B 0 FIA R A AR R B . L R BE A B A RN R ARSI ARR ST E R

1. B

2 WAL A R AN BT 1R N A B 2 B A 135 52 8, S 358 1 E 0 1Y S o v 2R s, 3 B R0 B
TP T R T A A, I e % B A R RGR A T U, AR A B AR, EAS I, R
HAME IS QAT SRR B E AT, o RE B B SR AN B A D, IS R BT EE A BT A A,
BN NE AR UG I BT 1 ANEIE: 8 RS0 22 B0 AR AN PUEE AT B SF RS IO, 16 B2 e 3=
ol B B A BRGS0 JFFIT 3, 2006:62) I8 7 2a B X RF SRR A 0 /R R B AT
i SRR RAE 355 [ 75 WA AR T B AR 8 R R o | T Y I R P A 0 SRS

ESK

BRENB QARG Y — L L F G B EBREAMR, F 08 R M M A TR F AL
EEERFAHTL, AW HFARMME RS FRERBRAMENE, ARG RHBALKE A
ARG ES, TH—ERIANELZFEOELR B FR BALECF LT L ZENESE 25
=RH R B A A F BR[ wait a moment], XiB T HAES AR T T RaGHE.

F: Blanche, I am going to leave! (A KK, AW E L BMHEET)

LR, BF T, AFEART , RBEM—T,

C:wk! AR T? AHHER? RBXEA,

L: 4o |

[ Blessing, sorry. It was my fault.

|

F: No, it’s not your fault. I am ... No, we have been waiting for so long!

I: I see, you've all been waiting here for too long. I'm sorry. It was my fault for not thinking it
through.

F: The participants from Tiirkiye asked the professor questions, but we couldn’t hear the answers. Even
though they weren’t our questions, we still wanted to know. We are here to learn.

1. (EHEE4E o B A &5 B 69 B ) Sorry, Blessing, I overlooked that. You’re right—I should
interpret all questions and the professor’s answers for everyone here. Thank you for the suggestion.

F:(RABAZZFEXTFPHE 2 EE RF A FR) Blanche, it’s not your fault. It’s hard to
coordinate all adults. (L EFAHEHFLTRR LT )

L (RAHAF B AR5 B 6t s i, 4 = B BIRCE —HF L) 3, BB A 2 5 B b ARG it
2, B—REY AR M EWE AR HBERMST,

Fook| AR ARARARAR R AL AL |

L3002 AT A AR B TR B 247, KRR IE Gk, R RAR AR ZEM#, R AfeEAl+
Aot FRFEWMEBEME—T BATUH?
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F. 7T AR 52 /NIRRT R 5|

REBIIR T 7% BRI 5B S D 52 A (R BB AR, i B B S A g iy o
BB A 2] FATE R R ], PO T BB TEOR M . 55— B B, oy R TR B2 R BT
B R T | ROVELE RO FTHEH R R 1B (Roy ,2000) . 45 B BE il 47 pi v, B 1) 2% B B0
TSR, U FARE I T U A AR SE . B B, T BB AR, G4 R R UK B WAk
EREMA NS, WK R A 2P MBS R P A R 7ok B (5, AR eI T 4 1 R e 4
F R B AL 2 R R E , FEUL AR v | R 3 0 375 I b 55 R s —— (0 45 2 B K | 20 BH R 2%
INZE A BIZRGH S B —— 1 S A Bl N A I Rl AR T a5, UG R TREB E .50
— PR R E IS TASE 5 WY B AR (O R 35 AR 5 B8 =, N O RR T AT A MR DR (R 2O A
4 oL B B Bh A T L SR M A B 1 R e 1 2 A BRI T T A AR g Ry SR R 38 A
BURMER T G 5 o R B O B A HUR %,

2. WIS B

MR R FEFAF )y NBLRE B 2 B (P R WA 2 B (SR —LAE 2024 . 81) « — SR A e VR0 4ol 1 Wl
T AT e R REAR RO TR BRI S LR W SRR T B S A R LR SGER B
T 5o fe S AER W S LR I =R BR 28 0 BEAb G ah - IR SR EE NG 5 v 1) PR SR A T RE A R R B DU
PRI Il AR W) SR L R 45 EE B A A A IE ; T2 E B ASIniGE i A RS B (44 2
FRAET 2R 2 B E R HE (2012) (53K A 44 ) o 55 TG VS BEL T DUOREAS () A7 DO 0004 4% S 5 5 I 50 A
R, AR A N A SRR NS R A RS sE N A IR R WER AN A AR, Mk, &
A BT WG AS RIBIEE 2 B 0 B R B TS OIS I ORI SR a2 B A, LA AT a5
R 4,

(EAS IR A TR0 70 | BT AR IB 5 8 ] 7 SR B 18 B Ay £ Bt B 1 A7 e 25 S BRIl e B4R B
3 A B B FH 50 35 S LA Ve T R 15 ., T 1 2 A e A U 5 RO B A 5 B Y SR SR e T [ S
DB 2] (5 ORI ) R 7 2t RS B 85 | AR AR AL S INES , SRR B B iR o8 HERE AR LT o8
TR IR IR R B AT 5 B R TROR M . AU el R ) B A SIARA

ESIE

C: & A B — 18 R AA, 44 2024 ~2025 48 Bibk a3 & & 260 B,

I: According to the latest data (/&3 , TA%HT) I've seen, the global walnut production is projected to
be 2. 6 million tons for 2024-2025.

C.ARMEZT— T, A4S 2024~2025 t9 L A5dk, 09 £ S TAA % V9

I (TT1): Could you estimate the hickory yield for this year, 2024-2025?

TT2: Take a guess: how many tons of pecans do you think we’ll produce this year?

B HREROIEBL TR DR R LA BB R B MO R 2R R R G B TR 0 LA
MeEE B | I EL BRI (5 B AR R R BB ST R MEORER B B BUME B AR EHO R H
BB LAk A R = BB 2 BRSO BT R ) B AR I B, MR A BT RE R R R
5 TT2 WA Bt 1 W R B AR AR A - 55— B B, SR T i Ay B SRS, 7o IR v el e st i B0 ([ Mg ) ) e at B
Tt o 5% A B2 R 20 5 25— B, RIS 1 oy o BT Y | B R Dih Ry 1 it 22 THISE 4 ( ABCD 38835 | 51 B

¢
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T PR A 2 PA QTR B M E B AR . it f% B B 2 B AR T 92. 6% (25/27 NIEZS) AR
BUTBRARE BN AR BIRD] 7E BEE A B AR R R A Db R B R S A ES A
@, EBURIE AL ETE B 0. —J7 000 38 8 OFT 5 S 58 3 A RE A5 5 55— J7 1 1 11 Bk ey 50 et ) 8 L Bl JE
Ao B B OB TR TS, O R R A —E 25 (HUE, JUHGE AR AR SBT3 5 57

I FEAEEHRHOZFEREOZHEMNHE

(—) HROBEBNES

ARIR AR B A S R (e A I U s B A U DU v AR R RO OR SRR D R b R AR A
L3 A0 AT T BT A R0, MRABAN (] 355 BT 5 00 55 D036 A €, il SRR A S 11 R R, o8 L AR A
[7] F) B BB [R) )y (0. e — RGBS A B B, AR IR BUC RSB W LB R [ R a2 A ) M
ERR GRRIRR T A RE I B AE A LA e LR VR (0 T TE B BR AT R A BRI U
IREIE [ B R B LA 00 ) 2 A T, A SRR T S 0t ey, T B DR R A R R U, B
Fils T A B C.D BT GBS B 012 P A R | 2 BLai & 4 ) — 5% B [0 25 (0 e o) PR ER 5
Ho= e BRET, inB SO R AR B2 I, o B BV RIL 3, TR 46 45 o, SRIRH 5 1 55, Tt ot 475 5 ) A
iR, kG IR SR DU AL AR ALY

P, RNy, o B ER AR B o ST B EX R AEEE A —HIEE S8 (W 1
FIs ), DU BB ) J2 98 2 T 4 2 A L B P, AN 8 5 o T i v 1 e T B U PR R T 2 vp
BRI,

ARA 7S
EZo L]

B
I ER

B 1

(Z) HRORHENEE

LR 220y N R IR S (ARG 1 a0 SR R U 22 AR 0 1 R 5 IR A ) 11 s e B A
CEHRIFRYTAT L DR AE R BRI AN 1T 384 IR AL R RE T

1 RS CE T L% 1) T TR T AR

—J7 ] BB 0 2 R, S8 R AR 52 ORI G A B R AT B A N, LU . ol R IR o T
—fEBUSAR , A B AR 5 B RO SR 2 Iml s B I SR R A A o [ E S ) R BT REARIA RS B
BRI A SRS e A IR ) T RE & R A A A BAY R A A B R R A 1 SR MR
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DU, ok B R PR R M o B T R A 7 A SR, T B 5 B R I ) P9 SRS ) 4 ) g R
S, DR, 7R DR D Ry T AT S SRR R A T SR 0 T 1 3 0 AR R ARG B A
REL O GEETHEP TR B 2 4 B

Iy —J7 I, T mAL ] BIREELE ), A R AR A = O HERE - SR LS (U3 1 e A R
 BLERUAY BE ) T5K) BRI LSl (M) RS AR AL ) T B T RAE AN [ A (0 F B PSR A ), SCIE LB (st AR
TS, Gk B DR B B pl B B G G BB B B P A (B ST AR ) o B 2 M) AR AR RE B B B A e
i a8 A @R, %%*%ELJ%W%E%H%?%@WE@DE’%’ﬁEjﬂ*%fﬁZ 2, I, H R n] LI
B e B A 1 32 U BB RE B AR ), R R S A TR RE B BEIES L B B P R A A A RE R U U

= =
7N . ZERE

AR

AR SRR Y TR T A I i e iR B B 1R AR B M SRR B AR A G
PG, LU BUNIER S 0 2 AR LB ME . S 1 R R R B, B 1R AR W R s B A (R
FIASNINER AL HAT DU 48 38, H— | 0 7 A 2 55 B AT L3l o 0 R0 Al 5, o ol 5 8 7 4 o O T ) %8
P, 28 S 280 ] T 52 B 352 A [ 5 10 v i 3 o 5 JFG . Wbl 2 1 s B ] LI o 2 A AR B, 4 T 5 B AR
At e BB AN B I ol , B A B 5 30 A Do S A% RE MR B B SO AR R R S S B A 1 IR L L =
AT BT Loa i g WAL 1 as , R Re AL A SOk 28 s FL E#"F%EE%E 338 ] DL s A s R A
ik B 2 e, () fhe o B B NG T

SR

(D Anderson, R. B. W. (1976). Perspectives on the role of interpreter. In F. Péchhacker & M. Shlesinger (Eds. ), The inten reting
P p g preting
studies reader. London: Routledge.
) Angelelli, C. V. (2004). Revisiting the interpreter’s role: A study of conference, court, and medical interpreters in Canada, Mexico and the
g i p Y 1 P
United States. Amsterdam: John Benjamins.
3 Davidson, B. (2000). The interpreter as institutional eatekeeper: The social-linguistic role of interpreters in Spanish-English
P g P g P P g
medical discourse. Journal of Sociolinguistics, 4(3), 379-405.
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